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JlocmimkeHHs: B Taly3l KOTHITUBHOI JIIHTBICTHMKH Ta KOHIIENITYaJbHOTO
aHaJTI3y MPEJCTaBJICHI MpalsiMA 0araTbOX BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHX BUCHUX —
H.JI. ApytionoBoi, C.A. XKabotuncekoi, B. I. Kapacuka, O.C. Ky6psikoBoi, O.O.
CeniBanonoi, I'.I. Cnumikina, ®@.C. banesuua, /[>x.Jlakodda, P.Jlanrakepa ta iH.

JIIHTBICTMYHE TPaKTyBaHHSA KOHUENTY € OJHUM 3 HaWrOJIOBHILIUX 3aBIaHb
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH, TIPH I[bOMY OJIHUM 13 3aCO0IB JOCSTHEHHSI I11€1 METH €
aHaJI13 MOBHUX/MOBJICHHEBUX pPETIPe3eHTAlIll KOHIIEIITIB.

JlouuibHICT ~ TNIMOOKOTO  BUBYEHHS  OCOOJNMBOCTEM Ta  CTPYKTypHU
MOBJICHHEBUX PEIPE3CHTAIlI KOHIICTITIB 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh TAHOI CTATTI.

Merta JOCHDKEHHSI TIOJISITAa€ B aHalli3l KOTHITUBHOI MPUPOIU OJIHOTO 3
KITFOUOBUX  KOHIICTITIB ~ aBTOOIOrpadiyHOTO AWCKYpCY MUISXOM  BHUSIBICHHS
cnenudiku ioro BepOamizaiii 3acodamMu cy4acHoOi aHTT1HChKOI MOBH.

O6’extom pocmimxeHHs € konument [TEACHER B aBtoGiorpadiunomy
JTUCKYypCl TBOPUMX MOBHUX OCOOMCTOCTEeW — maypeariB HoOemiBchkoi mpewmii,
NPEeIMETOM CTaTTI — MOBJIEHHEBI 3aCO0U penpe3eHTallli KOHUENTY .

OCHOBHE MOHSTTS KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH — KOHIENT — JOCHIIKYEThCS Y
JIECSATKAX JIHTBICTUYHUX POOIT, MPOTE €AMHOTO PO3YyMIHHS IOTO TOHSTTS B
MOBO3HaBCTBI He IcHye. Ha mHam mnornsg, HaWOUIbImI OOIpYHTOBAHUM €
TPaKTyBaHHA KOHIIETITY TMPEACTABHUKAMHU  BITYM3HAHMX Ta  POCIHCHKHX
murBictuyHux cryaii  (O.I1.Bopo6GiioBa, C.A. XaGorunceka, 3.[. Ilomosa,
[LA.Crepuun, }0.C.CTenanoB Ta iH.), Ikl 3HAYHOIO MipOI0 0a3yrOThCs Ha poOOTax
3apyOixHux MoBo3HaBliB (G. Lakoff, R.Langacker ta iH.), 110 BH3HAYaIOTh
KOHIENT SK TIJIOOAJIbHY MUCJICHHEBY OJUHUIO, 17€aibHY CYTHICTh, SKa

(bopMy€eThCSL y CBIAOMOCTI JIFOUHHU.



Konnent po3ymieTbcst Ik KOTHITUBHA CTPYKTYpa, LIO CKIATAETHCS 3 spa
(iM’st Ta #oro nayoOserw), mnpusAepHoi (IHII JIEKCHYHI penpe3eHTarlii) Ta
nepudepiitHoi (acoliaTUBHO-00pa3Hi penpe3eHTalli) 30H, IpU YOMY MiJ SAPOM
pO3yMiIOTh CJIOBHMKOBE 3HAYEHHS Ta HAYKOBI BU3HAUYEHHS CJOBa-BepOaiizaropa
KOHIIETITY, IPUSIIEPHY 30HY CKJIaJal0Th CHHOHIMH, aHTOHIMHU (TIPOSCHIOIOTH 3MICT
KOHLIETITY), CJIOBOCHOJYYEHHS 31 CJIOBOM-BepOamizaropoM, (ppas3eosoriyni u
MPOTIO3HUIIIIHI CTPYKTYpH (HOPMYIOTH JOJIATKOBI CMUCIH KOHIIEIITY ); IEpU(EPIiHy
30HY YTBOPIOIOTH BepOaji30BaHl OMUCH XapaKTEPHUX JIA KOHIENTY OI[IHOK Ta
acorriarii [1].

3HauHU 1HTEpeC CTAaHOBUTh BHBYEHHS aKTyati3allii KOHIIENTY B TEKCTI,
YAaCTOTHICTh BXKUBAHHS TMIEBHUX KOHIICTITIB, @ TAKOXK BHSIBJICHHS KOHIIETITYaJIbHUX
JIOMIHAHT.

Jlns  nmociipkeHHs 0a30BUX  KOHIIENTIB  aBTOOIOrpad)iuHOrO JTUCKYPCY
3aCTOCOBYIOTh METOJIUKY CEMaHTHKO-KOTHITUBHOro aHanizy (Bopkauer 2002,
IBamenko 2003, 2006, Kapacuk 2004, Kpacuux 2002, KyopsikoBa, 1991, [Tontoxun
2001, CeniBanosa 2007), 1110 30kpema MoJIsITac y:

- BWJIUICHHI B TEKCTaxX aBTOOiorpadiii TeMaTHYHUX JOMIHAHT — KITFOYOBHUX
CJIiB, 110 TTO3HAYAIOTH 0A30B1 KOHIIETITA aBTOO10TpadiyHOTO AUCKYPCY;

- BU3HAYEHHI BepOai3aTOpiB KOHLEMNTIB — iXHIX IMEH Ta CHHOHIMIYHOI
JICKCUKU;

- BU3HAYEHH1 MeTa(pOpUYHUX 3HAUYECHb BepOani3aTopiB KOHIENTIB y (opmi
MeTadop, METOHIMIH, mepudpacTuuHOl i 00pa3HOT JIEKCHKH Ta apemii [1].

Jlo TmpuHUUIIB BU3HAYEHHS KOHIENTYyalbHUX JOMIHAaHT Yy TEKCTax
BiTHOCATbH, HACaMIepe]l, YaCTOTHICTh y)KHBAHHS CIiB-PENPE3CHTAHTIB KOHIIENTY,
IO CBIAYUTH MPO MOT0O 3HAUYUIICTH JUIsl aBTOPA, MPU YOMY MOBTOPIOBATUCS MOXKE
cama JIeKceMa Y 1i TMOXIiJHI, y3yaldbHI a00 KOHTEKCTyalbHI CcHHOHIMHU. [Ipo
JIOMIHAHTHICTh KOHIENTY-4JIpa CBIIYNTh HAsIBHICTh BEJIMKOI EpUQEpii KOHLIENTY;
Ta €JIEMEHTIB, 110 BUKOHYIOTh (PYHKLII Oprasizauli 3MICTy TEKCTY — 3arojIOBKH,

IIOBTOPH, TOWIO.



OCHOBHUM  TNPUHAOMOM  BU3HAYCHHS  JIOMIHAHTHMX  KOHIICTITIB Yy
aBroOiorpadiuaux Tekctax (AT) € BU3HaUCHHS YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS KIIOUOBUX
CJIB-PENPE3CHTAHTIB 1 11X CHHOHIMIB Ta BUsBIeHHS B AT 3aronoBkiB 1
I1/13aT0JI0BKIB SIK €JIEMEHTIB OpraHizalii 3MiCTy.

AHai3 mictaecsTd BocbMu AT, 110 ciayryBajin MaTepiajaoMm JOCIHIKCHHS,
JIO3BOJIMB BUJUIMTH MEBHY KUIBKICTb KOHIIENTIB, SIKI MOXHa, B CBOIO YEpry,
3rPYIMyBaTU 3TIJHO 31 CMUCIOBUM TPHUHIIMIIOM 1 YTBOPUTH KOHIIENTYalbHUN
nanmoxok: FAMILY — EDUCATION — ACADEMIC LIFE. Bwunineni
KOHLENTyaJIbHI JOMIHAHTH BHUKOHYIOTH pOJIb CMHUCJIOBUX OPraHi3aTOpiB psay
KITFOUOBUX KOHIIEMTIB.

B  mpoanamizoBaHMX HaMH ~ TEKCTaX  KOHIENTyajbHa JIOMiHaHTa
EDUCATION BukoHye  poJib CMHCIOBOTO Opraizaropa i BUIUJICHUX
YOTHUPHOX KOHIIETITIB,

SCHOOL
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TEACHER

[IpoBenennii aHami3 MOBJIECHHEBO-TEKCTOBOI pEMpE3CHTAIlll KOHIENTY
TEACHER, sk omHOTO 3 BUIIJICHMX HAMH KITFOUOBUX KOHIICTITIB, CBITYHTH TIPO TE,
M0 HAWYACTOTHIMIMM JICKCHYHUM  aKTHBI3aTOPOM  KIIFOUOBOTO  KOHIIETITY
TEACHER BusiBuBcs rimeponim “teacher”.  CIOBHHKOBE 3HAYCHHS JICKCEMHU
“teacher” Buctymnae spoM KOHIIENTY, OCKUIbKH MaTepiajid TIyMayHUX CIOBHUKIB
3aCBIYYIOTh 3HAYHI MOXJIMBOCTI Yy TUIaHI PO3KPUTTS HOTO 3MICTY, BUSBJICHHI
crienniku HOro MOBHOTO BHUpakeHHs [2].

Teacher :

a) “one who instructs; schoolmaster” [3], someone whose job is to teach [4];

b) “instructor” [3].

BkazaHi 3HaueHHsS pENpe3eHTYIOThCs B aHami30BaHUX AT 3 HEOIHaKOBOIO
YACTOTHICTIO. [HIN JeKceMU-penpe3eHTAaHTH aHaI30BaHOTO KOHLENTY, SAK1

BCTyNalOTh 3 HUM B CHHOHIMIYHI 3B’SI3KM, XapaKTE€pPU3YIOTbCS BHCOKOIO



qactoTHicTiO: professor (19), adviser (thesis adviser)(17), lecturer (12), tutor (11),
mentor (10), 6inem HU3bKOIO — INstructor (8), supervisor(8), coach (5), trainer
(4), 1110 HOMIHYIOTH B OCHOBHOMY 0Ci0, SIKi ITepeIaloTh BJIACHI 3HAHHS 1HILINM.

[TonboBuii yctpiti konmenty TEACHER B anrmificbkiii MOBHIM KapTHHI
CBITY, 3aJa€ThCAd SASPHUMH KOHIenTamu: 1) TOP'I, XTO HABYAC
(penpe3eHTOBaHWM, Hacammepen, Jiekcemamu “‘teacher”, “professor”, “lecturer”,
“tutor” Tta in.) ; 2) HACTABHUK (peamizoBaHuii, HacaMIiepen, JIeKCeMaMu
“adviser” “supervisor” “mentor” Ta is.).

Omxe, mopsg i3 Jekcemor  “teacher”,  HaWOLIBII ~ aKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYIIHI JIEKCHYHI penpe3eHTanT koHienty T EACHER:

TEACHER - professor.

“Professor” — a teacher of the highest rank in a British university, and is a
general term for a teacher in an American college”[3] — 1e BHKIamad BHIIOIO
paHry, OUIbILI JOCBIAYEHUN, 0013HAHUH, 3aCITyKEHH:

| had the opportunity to study philosophy, the history of architecture,
economics, and Russian history in courses taught by extraordinarily
knowledgeable professors (Stanley B. Prusiner).

TEACHER - lecturer

“Lecturer” (“someone who teaches in a British university and who is not a
professor” [4]) cmiBBiTHOCUTBCS 3 “teacher” depes criibHe 3 HUM 3HAYEHHS “‘tO
teach, give knowledge at an educational institution[3].

TEACHER - tutor

Jlekcema “tutor” (“teacher, private instructor, who gives lessons to just one
student or a small group of students, especially privately in their home or a
student’s home” [3]), CmiBBiZHOCHUTHCA 3 JOMiHAHTOIO ‘‘teacher” 3a coiabHUM
3Ha4YeHHSM ‘“‘to teach, to give lessons to students”:

| had an eccentric zoology tutor Jack Cohen who was hugely stimulating
and entertaining (Sir Paul Nurse).

TEACHER - mentor



Konnent TEACHER BepbanizyeTbcsi TakoX 3a JIOMOMOTOI0 MOHSTTA
“mentor” (“counselor; wise prudent adviser’[3]), mo B gaHOMYy BHIaAKy O3HA4ae
JaBaTH TOPaJy 1, TAKUM YHHOM, HaBYaTH:

Horst was a very conscientious mentor (Robert C. Richardson).

TEACHER - supervisor

“Supervisor” (“one who oversees, inspects” [3]), cHiBBIZHOCHTBCS 3
OCHOBHHMM JIEKCUYHUM akTuBizaTopoM koHienty [EACHER wudepes cnoinbae
3HAYCHHS ‘‘HACTABHHMK, IO Harjsaae’: | found it interesting because of my
sparky supervisor lan Fleming (John E. Sulston)

TEACHER - adviser

“Adviser” (“one who gives advice, informs”[3]) Bupaxae cnerudivHi
O3HAKH BUUTEIBCHKOI JTiSTTLHOCTI — IHPOPMYBaTH, 1aBaTH MOPaIY:

Henry was <...>a helpful and understanding thesis adviser (David M. Lee).

[IpoananizoBaHi BUIIE JEKCEMU BIZHOCHMO J0 SApa Ta MPUAIECPHOI 30HU
koHnentyaipHoro noyst TEACHER.

KonuenryanbHe mosie po3yMilOTh HE MPOCTO SIK CYKYIHICTh KOHIIEMTIB,
O3HAKM SIKAX YTOPSIKOBaHI B TEBHIM i€papxii, a K CHUCTEMY B3a€MO3B’SI3aHUX,
B3a€EMOIPOHUKAIOUYUX KOTHITUBHUX CTPYKTYp, IO PENPE3CHTYIOTHCS B MOBHIN
KapTHHI CBITY LUISIXOM PI3HOMAHITHUX cnoco0iB HoMmiHawii. KoHnenTyaneHe nosue
BKJIFOYA€ BCl BUJIM aCOIIATHBHUX 3B’SI3KIB s/Ipa KOHIICTITY, JEPUBATH JIEKCEMH, 110
HOro HOMIHYIOTh, yC1 BUJIM i CUHOHIMIYHMX 1 @HTOHIMIYHHMX 3B’SI3KiB, TOOTO —
CYKYNHICTh CEMAHTHMYHO 3B’SI3aHMX  Ta EKCTPAJIHIBICTUYHO OOYMOBIIEHUX
CJIEMEHTIB.

[Tepudepito konmentyanpbHoro monss [TEACHER cknangaroTe sexcemu,
MeTaQOpPUYHHUIA TEPEHOC SKUX BHMAarae OUIBII HiK OJHOTO KOHIENTYaJbHOTO
KPOKY, 1 sIKi CITIBBITHOCSITBCS 3 MOHATTAM “‘teacher” uepes snadenns “to instruct, to
train”, sk ot:

“Instructor” (“someone who helps people learn a practical skill or sport” [4])

— 11 BUUTEJIb, AKUW IHCTPYKTYE 1 J1a€ TpodeciifHi mopain:



My math professors were particularly good, especially relative to the
physics instructor | had that year (Steven Chu).

“Trainer” (“someone who teaches people the skills they need for a job” [4])
— IHCTPYKTOp, TpEHep, sSKuil 3a0e3neuye npodeciiHUMHA 3HAHHSMU, BMIHHSIMU 1
HaBHU4YKaMHU a, OTXKEC, HaB4ac€.

Neither of us knew it at the time, but John was to become one a truly great
trainer of graduate students (Robert B. Laughlin).

“Coach” (“someone who helps a person or a team to improve in a sport”
[4]), cmiBBiZHOCHTBHCSA 31 3HAYCHHSM JOMIHAHTH ‘‘teacher” depe3 3HaYCHHS
TPCHYBATHU, AaBATH 3HAHHS CIIOPTCMCHAM 1 JoImomMaraTtun M JOCAT'TH CIIOPTHBHHX
pe3yNbTaTiB, HABYATH MAMCTEPHOCTI B CLIOPTI.

Otxe, smpo xonmenty TEACHER crpykrypytoTs nekcemu teacher,
professor i lecturer; mpusgepuny 30HY QopmyroTh tutor, mentor, adviser ta
supervisor, no nepudepii BimHOCHMO JIekcemu Instructor, trainer, coach.

KonrnenryanbHe mojie KOHIENTY, KA TOCHTIIKYEThCS, MOKHA MPEJACTABUTH

CXCMAaTHN4YHO.

trainer

adviser supervisor

instructor professor TEACHER lecturer

tutor

mentor

Puc.1 Cxema xonnenryansHoro noisi TEACHER B anrnomoBuux AT



OnnuMm 13 3aco6iB BuokpemieHHs koHuenty TEACHER e xonuenrtyanbpHi
metadopu. CyThb KOHIENTyaJdbHOI MeTadopu TMoJsirae y TMPOSICHEH! OHOTO
KOHIICNTY 3a JomnoMororo inmoro [5]. BiamoBimHO A0 cydacHOi KOTHITHBHOIT
Teopii, MeTaopy TPaKTYyIOTh SIK MIEPEHOC KOTHITUBHOI CTPYKTYPH, TOB’S3aHOI 3
NEBHUM MOBHUM BHUPa)XEHHSM, 13 3MICTOBOi cdepH, 10 SKOi BOHA HAJEKUTH, N0
iHmoi. Ha migcraBi pe3ynbTaTiB aHamily JMCKYPCUBHHUX peaii3aliil KOHUENTY
TEACHER B A/l Bu3HaueHO, 110 #oro oOpa3Ha IHTepIpeTalis 3A1HCHIOEThCS 32
JIOTIOMOT 010 aHTporoMopdHOi, HaTypoMopdHOi MeTadop.

s konnenty TEACHER xapakrtepHi Taki TUIIH MeTapOPUIHUX TIEPEHOCIB:

1) nmroguHa — ArOaUHA:

BUUTEJIb € YAPIBHUK: Learning to do the problem sets was another
matter, and it was only years later that | began to appreciate what a magician he
was at getting answers (Steven Chu);

BUUTEJIb € TEPOI: he's also one of my other favorite advisors and great
heroes.( John C. Mather);

2) JI0JIMHA — YKUBHUI OpraHi3M:

XOPOIIIMI BUMTEJIL € BUMUPAIOUMHI BUJI: Howey was a surviving
member of an endangered species, a History of Economic Thought scholar(
Vernon L. Smith);

3) sroHA — a0CTPAKTHE TTOHSTTS

BUUTEJIb € BU3BOJIbHA CHUJIA: The teachers from whom | had the
privilege of learning, were especially important. They were (i) excellent and (ii) a
liberating force. (A. Michael Spence);

BUUTEJIb € HATXHEHHSI. My teacher, Victor E. Gustafson, was a great

inspiration (Richard E. Smalley).

JlekceMH-penpe3eHTAHTH KOHIIENTY, SIKHA aHal3yeThCs, SK MPaBuio,
npezacTaBieHi imeHHukamu (93%, pemry 7 % cTaHOBIATH J1€CTOBA Ta BIAA1E€CIIBHI
(dopmu (repyHIIN Ta T1ENPUKMETHHK)).

EniTeTn BXKUBaIOTHCS, B OCHOBHOMY, JIJIsl OTIUCY:

- puc xapakrtepy:. a careful but inspirational teacher;



- 3pibnocreii: a talented and enthusiastic teacher;

- IIOJICHKHUX sikocTei: was a fine, decent, caring person who wanted the best
for his students; good and influential teachers;

- npodeciitaux skocteit: dedicated teachers; highly qualified teachers; he
was unique among teachers and would be the ideal thesis advisor;

- 3araypHOT epyauiiii, yminb: thoughtful and erudite scholar; the tremendous
breadth of his interests; intuitive grasp of complex phenomena;

- manepu npamroBaTy: his uncanny ability to bring out the best in all of his
students; Tomo.

3HAUyHIICTh TEBHOTO KOHIIENTY [JIsi KOHIENTYyaJIbHOI KapTHUHH CBITY
BU3HAYAETHCS Yepe3 PI3HOMAHITHICTh MOBJIEHHEBUX 3ac00iB Horo peanizaiii, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX BiH HaOyBa€ CMHCIIOBOTO ¥ OIIIHHOTO BHOKpemiieHHS. OIliHKa —
OJIMH 3 HaWBa)IMBIIIMX MPOIIECIB Mi3HABAIHHOT aKTUBHOCTI JIIOJAWHM, TIOJSATAE B
YCBIOOMIIEHHI  1H(poOpMalii, [0 HOPU3BOAUTH JO YTBOPEHHS KOHILENTIB,
KOHIIENITYJIbHUX CTPYKTYP 1 BCI€T KOHIENTYaIbHOI CUCTEMU B MO3KY JIIOJIMHU. Y
MpoIlecl KaTeropus3ailii acmekT OI[IHKKM MPUCYTHIM TMOCTIMHO, OCKUIBbKH,
BiJIOOpakaroun CBIT y CBOIW CBIJOMOCTI, JTIOJJUHA BHOCUTH Y II€H TPOIEC YACTKY
CBOTO «s». Y 3B’S3Ky 3 IIMM, IIIHHICHHM acmeKT, OIIHHI Cy/KEeHHS, SKi
BIJI0OpaXKaroTh I[IHHICHI OPIEHTUPH I1HAMBIAyyMa 1 COLyMy, cHelU(pIYHI PUCH
HAI[IOHATHPHOTO MEHTAITETY BUCTYNAIOTh BAXKJIMBOIO CKJIAIOBOI0 MOBHOI KapTHHU
CBITY.

Jlekcemu-penpesenranty  konuenty TEACHER  moemnyroThcst B
aBTOO10Tpadisfix 13 TO3UTUBHO MAPKOBAHUMU JIEKCEMAaMHU Ta CIIOBOCIIOIYYCHHSIMH,
o0 € 3acO000M HaJIaHHS EKCIPECUBHOI OIIHOYHOI XapaKTEPUCTUKH 1 popmye y
CBIJOMOCT1 pEILMITI€EHTa TO3UTUBHO 3a0apBiieHy KOHLENTyalbHy oO3HaKy. Ilim
KOTHITUBHOIO O3HAaKOI PO3yMIEMO OKpeMy O3HaKy oO0’€kTa, BiJoOpaxxeHy B
CTPYKTYpP1 KOHUENTY, 1110 BUBYAEThCA. TaK, A0 OLIHHOI JEKCHUKH, 32 JOMOMOIOO
skoi peanizyerbcs koHuent TEACHER B AT nmaypeariB HobGeniBchkoi mpewii,

BiI[HOCSITBCfI ITIO3UTHUBHO MapKOBaHi IMPUKMCTHHUKH Ta ,Z[iCHpI/IKMCTHI/IKI/I, SIK1



NpEACTaBICHI HAMHU Yy BUIJIAJI HU3KU KOTHITUBHUX O3HAaK, pPO3TAlllOBaHUX Y
MOPSAJIKY 3MEHIICHHS YaCTOTH 1X YKUBAHHS:

Excellent — 24; great — 22; wonderful — 20; talented (gifted) — 18;
enthusiastic — 18; fine — 14; inspiring — 8; friendly, outstanding, distinguished,
dedicated — 2; prominent, stimulating, careful, caring, knowledgeable, practical,
ideal, qualified -1.

Orminka TIACUIIOETBCS TO3UTHBHO 3a0apBICHUMHU  KBaji(ikaTopaMu-
1HTeHCU(IKATOpaMU 3 HAJ3BUYATHO BHCOKHM CTYIEHEM BHPAaKEHHS O3HAKH:
highly (highly qualified); extraordinarily (extraordinarily knowledgeable); hugely
(hugely stimulating and entertaining); extremely (extremely enthusiastic);
incredibly (incredibly enthusiastic); astonishingly (astonishingly generous);
particularly (particularly gifted, particularly good).

Pe3ynpTaToM mpoBeeHOTO aHai3y CIyTy€e TBEPIKEHHS 110 HACTYITHE:

1. Konnient TEACHER B anrnomoBHux AT XapakTepu3yeThCsi JOCTATHBO
PO3BUHEHOIO MOJIHOBOIO CTPYKTYPOIO.

2. SAnpo xkonuenty TEACHER mpencraBiiene ekceMaMu-penpe3eHTaHTaMH,
[0 XapaKTePU3yIOThCSI HAUOUTBIIIOI YaCTOTHICTIO B)KUBAHHS.

3. [lepudepis KOHIENTY BKIIOYAE MEHII YXKHUBaHI JIGKCUYHI OJUHUII SK OT:
“instructor”,“trainer”, “coach”.

4. Jlekcemm-penpesentantd konuenty [EACHER mnoennyrootbes B
aBToO10Tpadisx 13 CTHJIICTHYHO MapKOBaHUMH JEKCEMaMHU Ta
CJIOBOCTIONIYYEHHSIMHM, 10 € 3aco0aMu HaJaHHS EKCIPECHUBHOI OI[IHOYHOI
XapaKTePUCTHKHU.

[Toganpimi JOCTIPKEHHS CIHPSMOBaHI Ha OINMUC I1HIIMX KOHIENTYalbHUX

JIOMIHAHT aBTOO10rpadiii TBOPYUX MOBHUX OCOOMCTOCTEM.






